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Introduction

This is a Hebrew and Aramaic reader for The Book of Daniel.
It is designed as a useful cost-efficient tool for two groups of
people. First, for students learning Biblical Hebrew and Ara-
maic after a year’s worth of study this series provides the mate-
rial to grow in reading ability from the primary texts. Second,
this series is designed for pastors, rabbis, scholars, and curi-
ous lay people looking to refresh their Hebrew and Aramaic,
or use them in preparation for their work of study, preaching,
and teaching.

The book immerses the reader in the biblical texts in order
to build confidence reading Biblical Hebrew and Aramaic as
quickly as possible. The transition from translating basic sen-
tences to reading whole passages and books is a steep learning
curve that can be discouraging to students. To help bridge this
gap, the reader’s generous glosses enable the student with only
one year’s worth of vocabulary to begin reading whole pas-
sages. Specifically, all uncommon Hebrew words that occur 80
times or fewer in the Bible and Aramaic words that occur 10
times or fewer are glossed as footnotes. This enables the reader
to continue reading every passage unhindered. Therefore, the
book complements traditional language grammars and is espe-
cially ideal for beginner and intermediate students learning to
read Biblical Hebrew and Aramaic. However, even advanced
readers will appreciate the glossing of the rare words, since it
saves time reading the text.
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INTRODUCTION viii

The book of Daniel contains both Hebrew and Aramaic pas-
sages to read. The book of Daniel has a very complex textual
history and switches from Hebrew to Aramaic in chapter 2,
before returning after chapter 7 for an unknown reason.

How to use this reader

In order to aid the reader and simplify the reading process, this
book contains a collection of useful data around and within the
main body of text. Information includes:

e The glossing of uncommon words that the reader might not
know or struggle to recall.

e The morphological parsing of difficult forms.
e Potentially difficult proper nouns shaded in grey.

¢ Qere readings are listed with vowels in the margins

This reader includes basic glosses and morphology when rel-
evant in footnotes. These are displayed in two separate lev-
els of footnotes. The primary level contains the glosses of all
the rarer words, and if necessary their morphology. The sec-
ondary level is only for displaying complex morphology of com-
mon words that might be useful for beginner and intermediate
readers.

Glossing

All uncommon words are glossed with English translation pos-
sibilities in the primary footnotes. These less frequent words
are defined as the Hebrew words that occur 80 times or fewer
in the Hebrew Bible, and the Aramaic words that occur 10
times or fewer. It is assumed that after one year’s study, a



ix INTRODUCTION

student will know the common words. These 270 distinct lex-
emes occur 1,835 times in The Book of Daniel. This accounts
for 76.5% of the 2,400 Hebrew words found in the book. These
96 Aramaic lexemes occur 2,240 times in the book which ac-
counts for 76.5% of the 3,519 total Aramaic words found in
the book.! Alphabetical lists of these common words may be
consulted in the glossaries for both languages found among the
appendices of this book.

For example, in Genesis 1:1, we encounter the word n*w’xj;:a.
The word is uncommon, occurring only 51 times in the He-
brew Bible. Therefore, it is glossed in the primary footnotes.
The lexeme behind the word is in bold type P"WR™. After the
underlying lexeme, basic English glosses are supplied followed
by the frequency of the lexeme in the Hebrew Bible in paren-
theses. These glosses contain the main translation possibilities
for the word. They are consistent throughout the reader, not
context specific. This means they are suitable for memorising
as the readers works through the book. It also means a reader
learns not to depend too heavily upon glosses, given a word
can have an unusual, or very specific meaning determined by
the context.

The glosses are primarily those of BDB.2 I have lightly updated
the language and translations offered. The glosses offer the
more common translations of the words, though context is key
for meaning. Given these glosses are primarily for the general
reader, a dictionary such as HALOT is recommended where
exegetical points are under question.? These glosses are spelled
according to British English.

! According to the Westminster Leningrad Codex base text and MorphHB
parsing scheme adopted by this book.

2 Frances Brown, S. R. Driver, and Charles A. Briggs. The Brown-Driver-
Briggs Hebrew and English Lexicon. With an appendiz containing the
Biblical Aramaic. London: Oxford University Press, 1906.

3 Ludwig Kohler et al., eds. The Hebrew and Aramaic Lexicon of the Old
Testament (2 Volumes). Leiden: Brill, 2001

a D"YNT (f) first, beginning, chief.
(51)



INTRODUCTION X

The primary footnotes are alphabetical, not numerical. They
restart at a on every new page and chapter. If a word appears
multiple times in a single page, then subsequent occurrences
will refer to the first gloss using the same alphabetical footnote
mark. For example, n*rp’xj;a ﬂ‘WNj;Da.

For verbs that primarily occur in stems other than Qal, these
are listed without vowels and in square brackets. If a verb
generally does not occur in Qal, but exists in the Qal stem in
either gatal or yiqtol moods, even if only once, then I retain the
vowels. Hence you will find ['[73], because even though it is
common in the Qal passive participle form 5173, it is primarily
found in the Pi®el stem, and never occurs in Qal gatal or yigtol.

Parsing

Difficult word forms are parsed in the footnotes. For uncom-
mon words these are supplied alongside the gloss, for example,
Tll?f.b This indicates the form MP? is a niph©al jussive third-
person masculine plural from the verb [;'HP]. For common
words that contain a difficult form, a secondary set of foot-
notes are supplied. These footnotes contain no glosses as the
reader is expected to know the basic glosses. Instead only the
underlying lexeme in the present tense is displayed with the
relevant morphological parsing. For example, in Genesis 1:22
DT.Z is a jussive form, from the pe-yod verb 27)7. Unlike
the primary footnotes, these secondary footnotes are listed nu-
merically. This allows the reader who is competent with mor-
phological forms to skip over these words without distraction.
These grey italicised footnotes should not be confused with
verse numbers (e.g.,!) which are bold and sans-serif.

a D"YNT (f) first, beginning, chief. b [TI'IP] to collect. (2) ni. juss.
(51) 3mp

1 71327 qal juss. 3ms



Abbreviations

lcp

lcs

2cp
2fp
2fs
2mp
2ms

2p

3cp
3fp
3fs
3mp
3ms
3p
abs.
coh.

com./c.

const. /con.

d.

first person

first-person common plural
first-person common singular
second person

third-person common plural
second-person feminine plural
second-person feminine singular
second-person masculine plural
second-person masculine singular
second-person plural

third person

third-person common plural
third-person feminine plural
third-person feminine singular
third-person masculine plural
third-person masculine singular
third-person plural

absolute

cohortative

common (gender)

construct

dual
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ABBREVIATIONS

xXvi

fem. /f.
fp

fs

hi.
hisht.
hitp.
hitpalp.
hitpol.
ho.
impf.
impv.
inf.

juss.

masc./m.

mp

ni.
nitp.
nitpal.
pal.
pass.
pf.
pi.
pil.
pilp.
plL
pol.
polp.
pte.

pu.

feminine
feminine plural
feminine singular
hiph¢il
hishtaph©el
hitpa‘el
hitp€alp®el
hitp©ol©el
hoph¢al

yigtol (imperfect)
imperative
infinitive

jussive
masculine
masculine plural
masculine singular
niph¢al

nitpa‘el
nitpcal®el

pa‘tlel

passive

qatal (perfect)
pi‘el

pilel

pilp®el

plural

polCel

polp€al
participle

pucal
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pul. pul€al

sg. singular

suf. suffix

wqtl. weqatal (sequential perfect)
wyqtl. wayyigtol (waw consecutive)

Abbreviations used in Aramaic sections

1 first person
2 second person
3 third person
pf. perfect
impf. imperfect
impv. imperative
inf. infinitive
ptc. participle
emp. emphatic
abs. absolute
const. /con. construct
pass. passive

pe. pe‘al

pei. pecil

pa. pa‘el

ha. haph®el

ho. hoph¢al
aph. aph®el

isht. ishtaph®el

hitpe.

hithpe®el



ABBREVIATIONS

xviii

hitpa.
itpa.
saph.
sha.
itpe.
ith.
hitpol.
itpol.
isha.
sg.

pl.

masc. /m.

fem. /f.
com./c.
suf.
les
lep
2ms
2mp
2fs

2fp
3ms
3mp
3fs

3fp
3cp
2cp

2p

3p

hithpa‘al

itpacal

saph®el

shaph®el

itpe‘el

ithpo®el

hithpo©lel

ithpo©lel

ishaph®el

singular

plural

dual

masculine

feminine

common (gender)

suffix

first-person common singular
first-person common plural
second-person masculine singular
second-person masculine plural
second-person feminine singular
second-person feminine plural
third-person masculine singular
third-person masculine plural
third-person feminine singular
third-person feminine plural
third-person common plural
third-person common plural
second-person plural

third-person plural



xix ABBREVIATIONS
ms masculine singular
mp masculine plural

fs feminine singular
fp feminine plural
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1 h BINM blemish, defect. (2)
a 7198 to confine, bind. (31) i ij;g; to be prudent. (62)
b n?P (f) end. (8) j Y71 knowledge, thought. (6)
¢ TI¥W treasure, treasury, K i?;‘n'l temple, palace. (80)

storehouse. (79)

1 #7131 to count, number, assign,
d 37 chief. (28)

appoint. (28) pi. wygtl. 3ms

e O"Q eunuch. (42) m 33708 portion (of food) for
f n?7i7f3 (f) kingship, royalty. king, delicacies. (8)
(24) n n'l'ﬂWfJ feast, drink, banquet.
g O"AN7B nobles. (3) (46)
1 4 VT2 qal pte. mp con.
1 N3 qal pf. 3ms 5 'I'f_Ji_? pi. inf. con. + Smp suf.
? 103 qal wygtl. 3ms 6 '7‘_[; pi. inf. con. + 3mp suf.

3 RID hi. wyqtl. 3ms + 3mp suf.



40 5N 10:15-11:2

fhn-rmﬁ D"D‘i') 1Tl‘l 'HSJ polinpelin s hyint ol
““1‘1?3‘7&31 O3 D *nm 'l‘?;sﬂ o312 ”Tf::_?
‘E iglah ! ”DEW ‘75.7 ZSJJJ z:-rx "33 dl‘\'l?:‘l: 'IJ'H“‘
C'l&ﬁ?:: ‘J'lx “'IJJ") 'IDSJ'I 5& 4-mr:m 5’-m:-m1
b3r w7 s enaey NOY By S 1oem
'IDSJD AN *:-rx oy 1:7‘7 'IT ‘J'IN =
MR eaTING: No e S pTmNb
NITTON NI IRI) DTN XD 3N
Wy 7373 pImopm TR ofpy niemos
TNRZ SRR "2 YT 2T ARk hptnn
TTOp ORI WK TR TN COND TG YT
128 KON UIND (1T T NS N 002
RY PITOR TN TR DY 3023 DY T

D 0D DROMTON "D ROy

pwnrs‘v TRY IR wm-l‘v RIS N2 "IN 1 1

a DMIOR (f) after part, end, i HQ@J (f) breath. (24)
last. (61) j T (f) desirableness,
b ]Wl:l' vision. (35) preciousness. (7)
c [Ds&] to bind, be dumb. (9) k '7;8 truly; but, however. (11)
d DT (f) likeness, image. (25) 1 BWT) to inscribe, note. (1) gal

e I8 (f) vision. (10) pass. pte. ms abs.

f "X pang. (5) m N2 writing. (16)

g TIBY to restrain, retain. (46) 11

h 57 how? (2) a TR refuge, protection. (36)

1 [131] pi. inf. con. + 3ms 8 P]’U pi. pf. 2ms + 1cs suf.

suf. 9 82 qal pf. Ics
2 DA qal pte. ms abs. 108 qal ptc. ms abs.
3 ['l:'l] pi. wyqtl. Ics 11893 qal pte. ms abs.
4 -lf_J?S qal wyqtl. 1cs 12[‘[]3] hi. impf. 1cs
5 AR hi. wyqtl. 3ms 11
6 WA qal wyqtl. 3ms 1 ['I'JJ] hi. impf. 1cs

7 P pi. wyqtl. 3ms + Ics suf.
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a "9"27 fourth. (55)

b 727!1.7 to be or become rich.
(17)

c 72753 wealth, riches. (37)

d ﬂ‘?Tn (f) strength, force. (4)

e 719 to rouse oneself, awake.
(80)

f '727?3?3 dominion, ruler. (5)

g ]137, goodwill, favour,
acceptance. (56)

h 1807 to divide. (15
3fs

i DM (f) after part, end,
last. (61)

j '727?5 dominion. (2)

k WD; to pull or pluck up, root
out. (21) ni. impf. 3fs

) ni. juss.

1 TRERR (0
realm. (15)

m P2 end. (67)

n 92 to unite, be joined;

charm. (28)

'I@”TQ evenness, uprightness,

equity. (19)

P IBY to restrain, retain. (46)

q _lgi sprout, shoot. (4)

r WW&? root. (33)

12 base, pedestal, office. (17)

t T']SJTTJ refuge, protection. (36)

u 503 (1) libation; (2) molten
image. (2)

v T (f) desire. (16)

w ”JW captivity, captives. (47)

rule, dominion,

o

w0

LY qal inf. con. + 3ms suf.

2 ng?? qal inf. con.

3903 ni. impf. 3fs

4 N2 hi. pte. mp con. + 3fs
suf.

5 -I"?: qal ptc. ms con. + 3fs
suf.

¢ PIT hi. pte. ms con. + Sfs
suf.
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3ms
3fs
2ms
2fs
lcs
3cp
2mp
2fp
lcp

3ms
3fs
2ms
2fs
lcs
3mp
3fp
2mp
2fp
lep

el
oIwn
Sal7ig
YR
VRN
WY
TP
WY
MR
latis

DRy
1P
NP

ey
Slalily
N
YRYn
VYN
WHY"
MapRYn
WRYR
MY
el

Picel Pucal Hitpa©el
qatal (Perfect)
vRY vy vpown
TRy TeRy Tpnnwn
opdY  ppRY ppRnuT
pudy  nedy  odoon
TYRY  CTYRY  nyBnY
WRY WY wRnwn
ORYRY  DOYRY  DpYROYT
PRY ERY InpReY
wphy  npdY oy
yiqtol QEUQ%.@QS

IR AR AN
YRUD vRUn uRoun
YRUD vRUD uRoun
YD PRYD  pROwn
DRUN  DRUN  URDUN
WYY wRY  wRnw
mwdwn mwden  mudown
WY WRYR WROwn
ISRYN  MURYR  msown
DRUI  DRYl ROl

Hipheil

GJUG.J
JHJUGJ

<

ighvialidy]

T

Ightialviyt

<

,UUUGJ
Ju,ﬂﬁd
OnpRYT
PR
YR

N

s
g
iplaliljg)
PN
DIUR
WAL
YYD
WY
MR
plaliAN

Hophe€al

el
YD
yRYn
"pRYn
VRN
WY,
TP
RN
MR
s
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fs

mp

3ms

oY
oY
WY
MY
iy

iny

e
ooy
rpnY
nivny

pInY
oY
Ay
DY

a7kl

DRy
el
TR
DY

VI

Imperative

oY il
"y BRI
wnY WRNYN

Ty YRRy

Infinitive Construct

DY ey vRnwn

Infinitive Absolute

vy gy vhown

Active wmaiow@_m
Bjplo R
OwRYn O wREY
mpnen TpRRY
nivnwn nivnRnYn

Passive Participle

v
owRYn
giele
nivRYR

wayyiqtol (Waw Consecutive)

DRY

oY

Sjplglg)

R
R
My
DY

RYn

v
plele
myRYn
nivRYn

DY)






Glossary

This glossary lists all words occurring 80 or more times in the
book. Their familiar nature means that they are not glossed
in the main text itself.

5aR ram. (156) N
]‘8 nothing, not. (788)

. AN father. (1213)
Y*® man, humankind,

husband. (2184) 128 (f) stone. (273)
‘7;?5 to eat, consume. D38 Edom. (100)
(812)

]1‘[?5 lord. (328)

58 not, no. (724
R not, no. (724) ng man, humankind.

58 god. (245) (552)
58 to, into, toward. TN (D) ground, land.
~ (5510) (225)

< "R Lord. (445)
ﬂ"?& these. (746) v

. 27N to love. (209)
BYTPR God, gods. (2598) y

578 tent. (345)
'[Tg (f) ear. (187)
I8 one. (970)

M98 thousand. (505)
MM to say, utter. (5308)
PN () truth, firmness,

faithfulness. (127) Y behind, after. (714)
W we. (119) "I another, other. (166)
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Maps

This map shows regions and cities relevant for the period as

presented in the biblical narrative.
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